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IV 


Artificum scaenicorum studium amoremque inhonestum pro- 
brosumque esse; et super ea re verba Aristotelis philo- 
sophi adscripta. 


CowoEDos quispiam et tragoedos et tibicines dives 
adulescens, Tauri philosophi discipulus, ut! liberos 
homines in deliciis atque in delectamentis habebat. 
Id genus autem artifices Graece appellantur oi wept 
tov Avrvoov texvirat. Eum adulescentem Taurus 
a sodalitatibus convictuque hominum scaenicorum 
abducere volens, misit ei verba haec ex Aristotelis 
libro exscripta, qui IIpoffjujpara. Eykórňa inscriptus 
est, iussitque uti ea cotidie lectitaret: Aù Tí of 
Atovvaiakoi rexvirat às ézi TO ToAd morypo( dow; i)? 
y bd ` , ^ 3 , 4 " ^ 8 ^ 
ott Tura Adyov xal? girocodias* Kowwvotur sad 
TO wept Tas dvayKxaias tTéxvas TÒ TOAD pépos Tod [Mov 
elvat, Kal Ott êv dxpaciats Tov ToÀiv xpovor eisir, 
£z ox be > 3 5 > 4 be À , " 
OTE OE EV UTOPLALS ; apportepa € dav. OTHTOS 7apagkevag- 
, 
Td. 


V 


Exempla epistularum Alexandri regis et Aristotelis philo- 
sophi, ita uti sunt edita ; eaque in linguam Latinam versa. 


CoMMENTATIONUM suarum artiumque quas dis- 
cipulis tradebat Aristoteles philosophus, regis 
Alexandri magister, duas species habuisse dicitur. 
Alia erant, quae nominabat eEwrepuca, alia, quae 


1 ut added by Vogel. ?od, Arist. ; omitted by w. 
3 kal omitted by Aristi 4 codlas, Arist. 


5 rò mohd ToU Blov elolv, Tà 5è kal èv àm., Arist. 
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IV 


That devotion to play-actors, and love of them, was shame- 
ful and disgraceful, with a quotation of the words of the 
philosopher Aristotle on that subject. 


A WEALTHY young man, a pupil of the philosopher 
Taurus, was devoted to, and delighted in, the society of 
comic and tragic actors and musicians, as if they 
were freemen. Now in Greek they call artists of 
that kind of rept Atdvucov texvirar or “craftsmen of 
Dionysus.” Taurus, wishing to wean that youth 
from the intimacy and companionship of men con- 
nected with the stage, sent him these words ex- 
tracted from the work of Aristotle entitled Universal 
Questions, and bade him read it over every day:! 
* Why are the craftsmen of Dionysus for the most 
part worthless fellows? Is it because they are least 
of all familiar with reading.and philosophy, since the 
greater part of their life is given to their essential 
pursuits and much of their time is spent in intemper- 
ance and sometimes in poverty too? For both of 
these things are incentives to wickedness.” 


Smeets eens wih endo 


Tue philosopher Aristotle, the teacher of king 
Alexander, is said to have had two forms of the 
lectures and instructions which he delivered to his 
pupils. One of these was the kind called éfwrepixd, 


- 


1 Prob. xxx 10; frag. 209, Rose. 
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2 appellabat dxpoarixd. “Efwrepixd dicebantur, quae 
ad rhetoricas meditationes facultatemque arguti- 
arum civiliumque rerum notitiam conducebant, 

3 áxpoariká autem vocabantur, in quibus philosophia 
remotior subtiliorque agitabatur quaeque ad naturae 
contemplationes disceptationesve dialecticas perti- 

4 nebant. Huic disciplinae, quam dixi, dxpoatiuy 
tempus exercendae dabat in Lycio matutinum nec 
ad eam quemquam temere admittebat, nisi quorum 
ante ingenium et eruditionis elementa atque in 

5 discendo studium laboremque explorasset. Illas 
vero exotericas auditiones exercitiumque dicendi 
eodem in loco vesperi faciebat easque vulgo iuve- 
nibus sine dilectu praebebat, atque eum óÓOeuwóv 
mepézarov appellabat, illum alterum supra éw6iwóv; 

6 utroque enim tempore ambulans disserebat. Libros 
quoque suos, earum omnium rerum conmentarios, 
seorsum divisit, ut alii *'exoterici" dicerentur, 
partim * acroatici." 

7 Eos libros generis *acroatici" cum in vulgus 
ab eo editos rex Alexander cognovisset atque ea 
tempestate armis exercitam! omnem prope Asiam 
teneret regemque ipsum Darium proeliis et victoriis 
urgeret, in illis tamen tantis negotiis litteras ad 
Aristotelem misit, non eum recte fecisse, quod 
disciplinas acroaticas, quibus ab eo ipse eruditus 


1l exercitam, Carrio (cf. Plaut. Epid. 529, Skutsch) ; 
exercitum, w. 


1 d.c. esoteric, or inner, for the initiated only. The term was 
originally applied to Aristotle’s acroatic (or acroamatic) writ- 
ings, which were not made public, as were his exoteric 
Dialogues, but were read to hearers only (cf. axovw) and were 
of a strictly scientific character. Except for the fragments of 
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or *exoteric," the other àxpoarwd, or “ acroatic,” 1 
Those were called *exoteric " which gave training 
in rhetorical exercises, logical subtlety, and acquaint- 
ance with politics; those were called *acroatic" in 
which a more profound and recondite philosophy 
was discussed, which related to the contemplation 
of nature or dialectic discussions. To the practice 
of the **acroatic " training which I have mentioned 
he devoted the morning hours in the Lyceum,? and he 
did not ordinarily admit any pupil to it until he had 
tested his ability, his elementary knowledge, and his 
zeal and devotion to study. The exoteric lectures 
and exercises in speaking he held at the same place 
in the evening and opened them generally to young 
men without distinction. This he called óeQuvós 
mepíraros, or * the evening walk," the other which I 
have mentioned above, éwĝwós, or “the morning 
walk" ;? for on both occasions he walked as he 
spoke. He also divided his books on all these 
subjects into two divisions, calling one set “ exoteric," 
the other “ acroatic.” 

When King Alexander knew that he had published 
those books of the * acroatic” set, although at that 
time the king was keeping almost all of Asia in a state 
of panic by his deeds of arms, and was pressing King 
Darius himself hard by attacks and victories, yet in 
the midst of such urgent affairs he sent a letter to 
Aristotle, saying that the’ philosopher had not done 
right in publishing the books and so revealing to the 


his Dialogues, all the works of Aristotle which have come 
down to us are of the latter class. 

2 See note on vii. 16. 1 (ii, p. 135). 

3 Hence the term ‘‘peripatetics,” from meprrarée, “walk 


up and down." 
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8 foret, libris foras editis involgasset: “ Nam qua," 


10 


11 


12 


inquit, “alia re praestare ceteris poterimus, si ea 
quae ex te accepimus omnium prosus fient com- 
munia? Quippe ego doctrina anteire malim quam 
copiis atque opulentiis." 

Rescripsit ei Aristoteles ad hane sententiam: 
* Acroaticos libros, quos editos quereris et non 
proinde ut arcana absconditos, neque editos scito 
esse neque non editos, quoniam his solis cognobiles 
erunt, qui nos audiverunt." 1 

Exempla utrarumque litterarum sumpta ex An- 
droniei philosophi libro subdidi; amavi? prosus 
in utriusque epistula brevitatis elegantissimae filum 
tenuissimum: 


' AMé£avópos "ApwrroréAe: ed zpárrew. 


Oix ópÜOs émoíjcas, éxdois ToUs dxpoaruoUs? Ov 


Adyor Tin yàp Š) Sioicoper pets rir Adwy, el Kal 
ots eradevOnuer Adyous, otro: wavTwy Erovrat kowot; 
yò Sè Bovdolpny àv tais cepi rà äpiora èprepiats Ù 
tats Suvdpeoww Ótadépew. eppwoo. 


> , ^» er + "s 
ApwrroréAns Paride? ' AAe&drópo ed mpárrew. 


” , ^ ^ , ^ / du^ 
Eypayds pot epi TOv dákpoarikQv Aóyev, olopevos 
Sev aùroùs jvAdrrew èv ámoppijrow. iot ov adbtods 
^ > b b , M ^ > 8 8 , M , > 
kai éxdeSopévous Kal pty exdedoperovs: Evverot ydp eiow 
, » 5 
póvows tots huv dxotoacw.  e€ppwoo, 'AAXéfarÓpe 


paci ev. 


qui , . . audiverunt added by Hertz. 

? amavi scripsi; amavi autem, c; an autem, w; en 
autem, Rose.  Prosus seems to call for a preceding verb or 
adjective; sec my article in Class. Phil. xvii (1922), 144 ff. 
Otherwise I should prefer the en autem of Rose. 

3 axpoauarixous, Piut. 
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public the acroatic training, in which he himself had 
been instructed. “ For in what other way,” said he, 
* can I excel the rest, if that instruction which 1 have 
received from you becomes the common property of 
all the world? For I would rather be first in learn- 
ing than in wealth and power." 

Aristotle replied to him to this purport: “ Know 
that the acroatic books, which you complain have 
been made public and not hidden as if they contained 
secrets, have neither been made public nor hidden, 
since they can be understood only by those who 
have heard my lectures." 

I have added copies of both letters, taken from 
the book of the philosopher Andronicus! I was 
partieularly charmed with the slender thread of 
elegant brevity in the letter of each. 


* Alexander to Aristotle, Greeting. 


“ You have not done right in publishing your acro- 
atic lectures; for wherein, pray, shall I differ from 
other men, if these lectures, by which 1 was in- 
structed, become the common property of all? As 
for me, I should wish to excel in acquaintance with 
what is noblest, rather than in power. Farewell." 


* Aristotle to King Alexander, Greeting. 


* You have written to me regarding my acroatic 
lectures, thinking that I ought to have kept them 
secret. Know then that they have both been made 
public and not made public. For they are intelligible 
only to those who have heard me. Farewell, King 
Alexander." 


1 Frag. 662, Rose. 
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Hoc ego verbum évverot yáp elow quaerens uno 
itidem verbo dicere, aliud non repperi quam quod 
est scriptum a M. Catone in sexta Origine: “ Itaque 
ego," inquit, “cognobiliorem cognitionem esse 
arbitror." 


WT 


Quaesitum atque tractatum utrum siet rectius dicere 
“habeo curam vestri," an ''vestrum." 


PrencoNTABan Apollinarem Sulpicium, cum eum 
Romae adulescentulus sectarer, qua ratione diceretur 
“habeo curam vestri" aut “misereor vestri" et 
iste casus * vestri" eo in loco quem videretur 
habere casum rectum. Is hic mihi ita respondit: 
* Quaeris," inquit, *ex me, quod mihi quoque est 
iamdiu in perpetua quaestione, Videtur enim non 
‘vestri’ oportere dici, sed ‘vestrum, sicuti Graeci 
locuntur: éryeAotpar tudv, Kýðopar tua, in quo 
loco $uóv aptius ‘vestrum’ dicitur quam ‘vestri’ 
et habet casum nominandi, quem tu ‘rectum’ 
appellasti, ‘vos. 1! Invenio tamen," inquit, “non 
paucis in locis ‘nostri’ atque ‘vestri’ dictum, non 
* nostrum’ aut * vestrum, L. Sulla Rerum Gestarum 
libro secundo: ‘Quod si fieri potest, ut etiam nune 
nostri vobis in mentem veniat, nosque magis dignos 
creditis quibus civibus quam hostibus utamini qui- 
que pro vobis potius quam contra vos pugnemus, 
neque nostro neque maiorum nostrorum immerito ? 
nobis id continget. "Terentius in Phormione : 


1 vos added by Hertz. 
2 immerito, Madvig; merito, w. 
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When trying, in the phrase évveroi ydp «iow, to 
express the word £vweroí by a single Latin term, I 
found nothing better than what is written by Marcus 
Cato in the sixth book of his Origins :1 “ Therefore 
I think the information is more comprehensible 
(cognobilior).” 


VI 


It is asked and discussed whether it it is more correct to say 
habeo curam vestri, or vestrum. 


I AskED Sulpicius Apollinaris, when I was studying 
with him at Rome in my youth, on what principle 
people said habeo curam vestri, or * I have care for 

ou," and misereor vesiri, or “ I pity you," and what 
he thought the nominative case of vestri was in such 
connections. Thereupon he answered me as follows: 
« You ask something of me about which I too have 
long been in a state of uncertainty. For it seems to 
me that one ought to say, not vestri, but vestrum, just 
as the Greeks say émehodpar àv and Kydopat pôv, 
where pôv is translated by vestrum more fittingly 
than by vestri, having vos for the naming case, or 
the ‘direct’ case, as you called it. Yet in not a 
few places,” said he, “I find nostri and vestri, not 
nostrum or vestrum. Thus Lucius Sulla says, in the 
second book of his Autobiography :? “But if it is 
possible that even now you think of me (nostri), and 
believe me worthy to be your fellow citizen rather 
than your enemy, and to fight for you rather than 
against you, this will surely be due to my services 
and those of my forefathers.” Also Terence in the 
Phormio :? 

! Frag. 105, Peter?. 2 Frag, 9, Peter?. S sus TRA 


